
Almával visszatérnek. Vezetőjük térdreomlik a trón 
előtt.) 

A ZSOLDOS: Uram, ne büntesd meg hű 
szolgáidat a rettenetes szerencsétlenségért. 
Mikor a királyt a kapuk előtt a San Marghe-
rita hídra vezettük, egy csapat bajtársunk jött 
velünk szembe és a karfához szorított ben-
nünket. A fogoly az alkalmat felhasználta és 
egy hatalmas ugrással a megdagadt árba 
vetette magát. Minden erőnket meg kellett 
feszítenünk, hogy ez a hajadon ne kövesse 
atyja példáját. Amikor észretértem s a fogoly 
után akartam ugrani, a tajtékzó hullámok már 
rég elsodorták. 

PIETRO: Az ő élete nem a legszánandóbb 
áldozata e véres napoknak! Sok százan hal-
tak meg miatta, nálánál derekabbak. (Az állam-
tanácsosokhoz.) Vezessétek e gyermeket az 
orsolya-szűzekhez és tartsák őt ott gondos 
őrizet alatt. (Felemelkedik.) Az államtanács ülé-
sét berekesztem. 

MIND: Üdv Pietro királynak! 
(Függöny.) 

(Folytatás következik.) 

Schwalm Richárd rajza 
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Raffael „Krisztus sírbatétele." 
irta : Dr. Janicsek József . 

A művészet bűvös szavú géniuszától új 
mesgyére vezetett lángeszű fiatal mes-
ternek eme műve tanúságot tesz róla, 

hogy szerzője a más művészektől elsajátított 
technikai készségek termékeny magvaivaj mily 
bőven tudja gyümölcsöztetni a művészi hatás 
mélységes titkait, amidőn a színekkel soha-
sem kápráztatja el szemeinket s nem feszíti 
túl képzeletünket annyira, hogy lelkünk köny-
nyebb lélekzetvétellel szóhoz nem juthatna s 
tudásunk a műnek tartalmába be ne pillant-
hatna. A szóban forgó kép hátterében a keser-
vében összeroskadó Anya képe annak az 
Atalanta Baglionénak, aki kezei közt látta el-
érezni a családi viszálykodások alkalmával 
meggyilkolt fiát: Griffonét. Anyja mérhetetlen 
fájdalmának jelképezésére a Siratást rendelte 
meg Raffaelnél. Ez csak hosszabb fontolgatás 
után módosította tervét Sírbatételre. Azok, kik 
több gáncsolni valót keresnek ezen a képen 
nem méltatják eléggé azt a körülményt, hogy 
a művésznek ebbe az alkotásába jórészt a 
valóságnak tükörképét is kellett belevegyítenie 
s a természet gyarlóbb vonásait a technika 
korlátaival kiegyenlítenie. A kép a perugiai 
Szent Ferenc temploma részére készült oltár-
képül. Itt gyönyörködtette az ájtatoskodók ezreit 
remeklő szépségével, amelyet elsősorban a 
rajta levő alakok s főleg ezek fejének és arcá-
nak r e n d k í v ü l k i f e j e z ő e r e j e kölcsönzött 
neki. A kép ajándékozás folytán — a szerze-
tesek heves tiltakozása dacára — Rómába, 
Borghese bíborosnak (a későbbi V. Pál pápá-
nak birtokába került 1608-ban. A Villa Borghese-
ben sokat gyönyörködtem benne. Ezen képhez 
tartozik még egy kiegészítő kép (Staffelbild) 
a Hit, Remény és Szeretet ábrázolásával női fél-
alakokban. A napoleoni háborúkban a győztes 
franciák magukkal vitték. A Louvréből Napo-
leon bukása után Rómába került a visszaszer-
zett művekből VII. Piustól létesített Pinakotheka 
Vaticanába. 

A ¿művésznek újszabású ^köntösben meg-
jelenő festői stílusából kivehetjük, hogy a ne-
hezebb feladatok megoldására való vállalko-
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zása nemcsak a mozgalmasabb drámai tör-
téneti kompoziciói után vágyódó lelkének 
szelid páthoszát izgatja fel, hanem — a kép 
históriai rendeltetésében is rejlő utánzással 
összekötve — merészebb szónoki figurákká 
változtatja azokat az alakokat, amelyekkel ezen 
— flórenci eseménydús tartózkodásának utolsó 
idejében, 1507-ben festett, — képén már nem 
peruginói, hanem lionardói és michelangelói 
nyelven beszédet intéz a szemlélőhöz. Flórenc-
ben ugyanis már Lionardó és Michelangelo 
szelleme dolgozik benne. Mindamellett az 
egész művön uralkodó hangulat hanghordo-
zása a művész saját talpára állni tudó egyé-
niségének a megnyilatkozása. Egyrészt azáltal, 
hogy — a más megoldási módokat feltüntető 
tervezetek tanúságai szerint — a képen lát-
ható személyek különböző hangulatainak gon-
dos elosztásával a kép szerkezeti egyensúlyá-
nak megoldására tör. Másrészt azáltal, hogy 
forrongó képességével egy-egy lendületesebb 
művészi törekvést visz előbbre, még pedig 
egy népesebb jelenet megérzékítésében, az 
alkalmazottabb arcok megragadó kifejezésé-
ben (v. ö. Krisztusnak és az Anyának rend-
kívül sápadt arcát), nemkülönben a többféle 
technikai felfogás összetételében. Az elsőt 
elérte a drámai helyzet előtörő kidomborítá-
sával a Szűz Anyának összeroskadásában, 
továbbá a színezésnek oly hullámzó eleven-
ségével, amely szinte ingerelve van hivatva 
a szemlélővel közvetíteni az érzelmeknek a 
Golgothától Krisztus holttestének szállításáig 
lepergő skáláját. Ha nem is összeolvadót, 
mindenesetre többoldalút és változatosabbat, 
mint aminőt mesterének: Peruginónak és a 
reá szintén nagy hatást gyakorolt Montegnó-
nak a fájdalom heves kitörése következtében 
szűkebb képzetkörbe záródó Krisztus siratása 
című képén láthatni. Avagy nézzük Orfolanó-
nak vagy Garofalónak a képén (Borghese-
képtárban) a Sodorna Pietáján (a pisai dóm-
ban) a mélyebb érzelem erősebb nyilvánulá-
sá t ! . . . Hogy Caravaggiónak naturalisztikusabb 
képét ne is említsem. Raffael ezen képének 
létrejötte a művész sajátos kompozíciójának 
a szüleménye. A megrendelés eredetileg a 
Siratásra szólt s Raffael csak később hatá-
rozta el magát a Sírbatétel megfestésére, mi-
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után a Siratásról több tervet készített. Az elő-
térben két, korra és jellemre nézve elütő 
férfiút fest meg, akik Krisztus holttestét viszik. 
A komplikációt azzal növeli, hogy az idösebbik, 
aki nagyobb terhet visz, hátralépve közeledik 
a sírhoz és sarkaival tapogatózik a lépcsők 
után. A kép csoportjait szemlélve belátjuk, 
hogy mennyivel célszerűbb volt a képbe kon-
trasztot vinni, amennyiben a nyugalom mellett 
a cselekvés hatásosabb. Peruginónak a képén 
a fejek egyenletes hangulata tompán hagyja 
a szemlélőt. Raffael nagyobb intenzitásra törek-
szik. És éppen ezen nagyobb intenzitásra való 
törekvéséből kifolyólag a fájdalomtelt asszo-
nyok csoportját nem foglalja be a menetbe, 
hanem ettől elszakítja, hátrább tolja. Amiből 
az a fogyatkozás áll elő, hogy a kép, illetőleg 
a rajta látható két jelenet egymástól elszakadni 
látszik. Quentin Massys (Pasteiner: A művé-
szetek tört. 651—652 1.) (1460—1541.) Krisztus 
sírbatétele (az antwerpeni múzeumban) jobban 
felel meg az egységes hatás törvényének. A 
kép mindennek dacára kétségkívül feltárja, 
hogy valamint a hegyipatak a sziklákon zajo-
san lefutva a völgybe ér s itt csendesen tovább 
halad, azonképpen eséssel folyik le, a fájda-
lom árja a Golgothától az előtérig, ahol már 
nem találkozunk mélyebb meghatottsággal 
ama férfiakban, akik Krisztus holttestét na-
gyobb erőmegfeszítéssel viszik. És éppen az 
előtérben látható két férfiúnak a mélyebb 
meghatottságtól ment mozdulataiból bogozó-
dik ki az a gondolati elem, amely válópontol 
teremt a megtört asszonyok és az érzelmes-
ségtől mentesebb férfiak csoportja között. A 
kettő között a kapcsot a művész úgy létesít-
hette volna, ha az asszonyokat kisebb távol-
ságban a menetbe foglalja, amint ezt eredeti-
leg a művész tervezte. Ha ez a terv megvaló-
sítása híján a színek energikus elevensége 
van hivatva lökést adni képzeletünknek, amely-
lyel a két csoportot összekötjük, akkor ez a 
problémának azon kettős jánuszarcu megosz-
lásáról tanúskodik, amellyel a művész szem-
ben találta magát akkor, midőn aránylag 
kisebb terjedelmű képén két különböző és 
korszakos művészi felfogás jellegzetes lélek-
tanát kellett összetömörítenie: a zárkozóttabb 
lelkületű, quattrocentóét és a gondolatnak na-
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gyobb lendületet adó cinquecentóét. A lírait 
és a drámait. A gyengébbet és az erósebbet. 
Az ellágyulóbbat és a szilárdabbat. Az ösz-
tönszerűbbet és a megfon to l t abba t . . . A nagy 
ugrás miatt, amelyet Flórencben fejlődésében 
tett, ezen a képen nincs meg az eszközök és 
a szándék között az az összhang, amelyet 
szelídebb lelkületű Madonnáiban láttunk. S e 
képét vizsgálva belátjuk, hogy már felhagyott 
a lágy vonallal s a szelídebb érzelmességgel. 
Ám az alakok elrendezése nem elég világos. 
Az új feladatok megosztják ugyanis lángelmé-
jének a figyelmét. Előtérbe lép a meztelennek 
és a mozdulatnak problémája, amennyiben 
élő történetet, mechanikus erőkifejtéseket, 
erős kontrasztokat akar nyújtani. Krisztus le-
hanyatló feje és felemelkedő vállai a legszeb-
ben hatnak. Michelangelo Pietájának hasonló 
motívumaival egyeznek. A térdeplő női alak 
eszünkbe juttatja ugyanennek a művésznek 
Madonnáját épp ilyen helyzetben a „Szent 
családban . . . " 

Szó sincs róla, hogy aprólékosabb analízis-
sel több fogyatkozás nyomára jutunk. Raffael 
a testet még csak felületesen ismeri, a fejek 
rendkívül kifejező voltuk mellett nem elég 
individuálisak, az izületek bágyadtan hatnak, 
a Krisztus testét vivő fiatalabbik alak nem 
feszíti ki a lábait s jobbkeze alig látszik, a 
lépcsőre lépő öregnek hátravetett feje egy 
irányba esik Krisztus fejével, ami bántólag 
érinti a szemlélőt. Az ábrázolt jelenet a kép 
quadratikus formája miatt nem fejlődhetik ki 
eléggé. Tizian Sírbatétele sokat köszön a kép 
puszta proporcióinak is. Mindamellett a fen-
tebb említett kiválóságainál fogva ámulattal 
állunk meg Raffael géniuszának ezelőtt a ter-
méke előtt, belátván az eléje torlódott nehéz-
séget, amidőn másféle érzelmekbe kellett 
tudnia belemélyedni, mint aminőket nyugod-
tabb Madonnáiban kifejezésre juttatott. 

Amellett, hogy kifejlesztett ujabb technikai 
készségeivel a festői kifejezés formai kész-
letét megszaporította, egyszersmind lángelméje 
szivárványszíneivel gondolatainkat is magához 
vonzza s alkalmas arra, hogy lelkünket is 
magával ragadja, mivel e képen is erős ki-
nyomatú művészi jellemét visszatükröztető 
sajátos természete tört utat magának. 
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A mozdony. 
Irta : Gyulai István. 

Az éjszaka, mint egy nagy fekete fátyol 
terpeszkedett a hegyekre, közöttük a 
száguldó vonat ablakai gyenge fénnyel 

bámúltak a rohanó sötétségbe. Fáskerti J ános 
pedig, a fűtő, gyönyörűséggel játszott a fűtő-
kazánból kicsapó lángok szépségével. A veze-
tőnek, a komor mozdony urának nem voltak 
poétikus hajlamai, a szemaforok, piros, zöld, 
fehér pettyek a messzeségben, érdekelték csak 
és a gyorsaságmérő, melyre rárábámúlt. Az 
egész éjszaka igen csendes volt, hanem Fás-
kerti Jánosban újjongott a szabadulás öröme. 

„Mikor vizsgázol?", mondta végre a moz-
donyvezető. 

„Holnapután", felelte három kilométerrel 
később János, „holnapután". 

Rohantak. A vezető nézte a bolond, tüz-
imádó fiút, végre újra szólt hozzá. 

„Sajnállak János nagyon. Sohase lesz ilyen 
jó fűtőm, mint te. Nem is vagy te mozdony-
vezetőnek való." 

„Miért nem?", kérdezte J ános bizonyos tisz-
telettel. 

„Mer nem annak termettél. Nem játszadoz-
hatsz majd a tűzzel. Nem lehet ám hancuzni. 
Más az mozdonyt vezetni, meg a tűzbe bá-
múlni." " 

J ános végigsimította nagy kezével kormos 
homlokát és megkotorászta a tűzet. Szinte 
szomorúan bámult a lángok közé, a vidám 
pajtásokra és búcsúzott tőlük. Némán, meg-
hatottan nézett rájuk és szomorúan gondolta, 
mi lesz, ha valami fajankó pazarolja mellette 
a drága, szép, fekete, meleg szenet és parázs-
nál se szit külömb tűzet, hogyan kell neki 
majd tűrnie! Nem lehet majd ezzel törődnie, 
nem lehet majd bámúlni tétlenül az éjsza-
kába, csak a féket tartani, a sebességmérőt 
nézni és piros, zöld, fehér pettyeket lesni a 
magas messzeségben. Két nagy könnycsepp 
szaladt le tűzvilágitott orcáján és halavány 
barázdát mosott szénporos bőrére. A vezető 
csak mosolyogva nézte a fiút. Robogtak, 
messze rótták maguk mögé a tájakat, mire 
János újra megszólalt. 
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